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We expressly point out that assembly not carried out
properly by a competent installer will result in
cancellation of any right to damage compensation, in
particular those arising by virtue of the product liability
act.

Contents of these kits and their fitting manuals are
subject to alteration without notice, please ensure that
these instructions are read and fully understood before
commencing installation.

)

Nous tenons a insister tout particuli€rement sur le fait
que si ce produit n‘est pas correctement assemblé par
un technicien compétent, aucun droit de compensation
ne sera recevable en cas de dommages, notamment
les droits en vertu de la loi concernant la
responsabilité a I'égard des produits.

Le contenu de ce produit, ainsi que des guides de
montage qui les accompagnent est sujet a
modifications sans préavis; lisez attentivement ces
instructions avant de procéder a l'installation.

Beachten Sie bitte, dass bei Schaden in Folge
unsachgeméaBen Einbaus séamtliche
Garantieanspriiche erléschen.

Das Recht zu Anderungen an Inhalt von Montagesatz
und Einbauanleitung ohne Vorankiindigung bleibt
vorbehalten. Lesen Sie vor dem Einbau diese
Anleitung sorgféltig durch.

)

Una vez mas, hacemos hincapié en el hecho de que si
este producto no es instalado correctamente por un
técnico cualificado, se anulara cualquier derecho de
compensacion por posibles dafos, especialmente los
relativos a la legislacion vigente sobre este tipo de
productos.

El contenido de los kits y sus correspondientes
manuales de montaje estan sujetos a posibles
modificaciones sin previo aviso. Es importante que lea
con atencion todas las instrucciones y que las
entienda perfectamente antes de iniciar la instalacion.

Salientamos expressamente que a montagem néo
realizada por um instalador competente resultara no
cancelamento de quaisquer direitos a compensagdes
por danos, particularmente dos resultantes ao abrigo
da lei sobre responsabilidade de produtos.

O conteudo destes kits e os respetivos manuais de
instalacéo estdo sujeitos a alteracdo sem aviso prévio.
Certifique-se de que estas instrugdes sao lidas na
integra e compreendidas antes de se iniciar a

instalacéo.

Vi informiamo che, in caso di installazione scorretta
e/o non eseguita da un installatore competente, il
Cliente perdera ogni diritto a un eventuale rimborso
danni e, specificamente, ogni diritto previsto dalle leggi
sulla responsabilita di prodotto.

| contenuti di questi kit e i relativi manuali di
installazione sono soggetti a modifica senza
preavviso. Si raccomanda di leggere attentamente e
integralmente tali istruzioni e di sincerarsi di averle
comprese prima di procedere all‘installazione.

AN

De installatie moet worden uitgevoerd door een
erkende, competente installateur. Incorrecte montage
kan leiden tot het vervallen van elk recht op
schadecompensatie, met name die met betrekking tot
product aansprakelijkheid.

De inhoud van deze kits en de installatiehandleidingen
kunnen worden gewijzigd zonder kennisgeving. Zorg
er voor, dat u deze instructies hebt gelezen en volledig
begrijpt voordat u met de installatie begint.

&S

Vi meddelar att montering, som inte goérs
fackmannamassigt, kommer att hava ratten till
kompensation for skador, speciellt rattigheter enligt
lagen om produktansvar.

Innehallet i dessa satser och deras bruksanvisningar
kan komma att &ndras utan foérvarning. Vanligen las
dessa anvisningar noga innan du pabdrjar
monteringen.

ao

Vi bemerker at montasje som ikke utfgres korrekt, av
en kompetent installater, vil resultere i annullering av
all rett til erstatning for enhver skade, spesielt de som
oppstar av arten produktansvar.

Innholdene i disse sett og deres
monteringsanvisninger kan endres uten forvarsel.
Vennligst pase at disse instruksjonene leses grundig
og er forstatt innen installasjonen startes.

Det skal understreges, at montering, der udferes af en
ikke-kvalificeret monter, medfarer bortfald af enhver
ret til erstatning seerligt i forbindelse med erstatnings-
krav, der matte opsta i kraft af loven om
produktansvar.

Saettenes indhold og monteringsvejledninger kan
eendres uden varsel, og vejledningerne skal derfor
leeses og forstas, far monteringen pabegyndes.

G

Jos asennuksen suorittaa joku muu kuin pateva
ammattilainen, tdma kumoaa asiakkaan oikeuden
vahingonkorvauksiin, erityisesti sellaisiin, jotka
perustuvat tuotevastuulakiin.

Kiiinnityssarjan sisaltda ja asennusohjeita voidaan
muuttaa siitd etukateen ilmoittamatta. Naihin ohjeisiin
tulee perehtya huolellisesti ennen ennen asennuksen
aloittamista.

@

Upozorriujeme, Ze instalace provedena nespravné
nebo nekompetentni osobou, rusi veskera prava na
kompenzaci $kod, obzvlasté tech zpusobenych
poruchou produktu.

Obsah téchto sad a navody na jejich montaz podléhaji
zménam bez pfedchoziho upozornéni. Prosim, ujistéte
se, ze jste si pokyny prFed instalaci precetly a
dostate¢né jim rozumite.

A /\‘;K www.mobisparts.eu

Pragniemy wyraznie podkresli¢, ze nieprawidtowy
montaz przeprowadzony przez niekompetentne osoby
bedzie podstawg rezygnacji z ewentualnego prawa do
odszkodowania, w szczegdlnosci wynikajacych z mocy
ustawy o odpowiedzialnos$ci za produkt.

Zawarto$¢ opisywanych zestawow i instrukcje ich
montazu mogg ulec zmianie bez uprzedzenia; przed
rozpoczeciem instalacji nalezy zapoznac¢ sig z
instrukcjami i upewni¢ sig, ze zostaty w petni

zrozumiate.

Upozoriujeme, Ze inStalacia vykonana nespravne
alebo nekompetentnou osobou, rusi vSetky prava na
kompenzaciu $kdd, obzvlast tych spésobenych
poruchou produktu.

Obsah tychto sad a navody na ich montaz podliehaju
zmenam bez predchad-zajuceho upozornenia.
Prosim, uistite sa, Ze ste si pokyny pred inStalaciou
precitali a dostatoéne ste im porozumeli.

Va atragem atentia ca montajul efectuat incorect sau
de catre personal neautorizat duce la anularea oricarui
drept de compensare a eventualelor daune produse
utilizatorului.

Continutul acestor pachete precum si al instructiunilor
de montaj pot fi modificate fara preaviz. Va rugam sa
va asigurati ca aceste instructiuni sunt citite si intelese
fnainte de a incepe instalarea.

|/|3pI/ILIH0 noco4ysame, 4e npu MOHTMpaHe, KOeTo He ce
OCbllecTBABa NPaBUTHO OT KOMNETEHTEH MOHTLOP,
e nocnegBa OoTMAHa Ha BCAKakBU npaea 3a
obesLeTeHne 3a HaHeCeHU Bpeaun, no-cneymarnHo
Te3un, npomsTu4yallm Bb3 OCHOBa Ha 3akoHa 3a
OTroOBOPHOCT 3a Bpe,D,I/I.C'b,D,'bp)KaHMeTO Ha Te3n
KOMMNNEKTN N TEXHUTE MOHTaXXHWN PbKOBOACTBA
nognexar Ha usmeHeHus 6es npeaussectue.

Mons, yBepeTe ce, Ye MHCTPyKUuMnUTe ca NnpoyeTeHn n
HanbIHO pa36paH|/| npeau 3anoyYBaHe Ha MOHTaXXHaTa

[evHocT.
GD

Juhime téhelepanu sellele, et ebakorrektne ja
ebapéadeva paigaldaja tehtud montaaz tiihistab diguse
esitada kahjundudeid, eelkdige tootevastutusseaduse
alusel esitatavaid ndudeid.

Nende komplektide ja paigaldusjuhendite sisu
voidakse ette teatamata muuta, mistdttu tuleb juhised
enne paigalduse alustamist 1abi lugeda ja neist
taielikult aru saada.

Izri¢ito naglasavamo da ¢e montaZa koju ne provodi
ovlasteni instalater rezultirati otkazivanjem svih prava
na naknadu Stete, osobito onih koja se temelje na
zakonskim propisima o odgovornosti za proizvode.
Sadrzaj ovih kompleta i njihovih priru¢nika za
priévrSéivanje podlozni su izmjeni bez prethodne
obavijesti, pazljivo procitajte s razumijevanjem ove
upute prije zapo€injanja s instalacijom.
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Kifejezetten felhivjuk a figyelmét, hogy a nem
megfeleléen, hozzaérté szakember altal végzett
Osszeszerelés a kartéritésre vonatkozd valamennyi
jog elvesztését eredményezi, kiilonds tekintettel a

termékgaranciarol szolo térvények biztositotta jogokra.

A készletek és a felhelyezési utmutatdk tartalma kilon
értesités nélkil valtozhat, ezért a szerelés
megkezdése el6tt mindenképp gondosan
tanulmanyozza at és értelmezze az utasitasokat.

Més 1pasi noradam uz to, ka gadijumos, kad
apliméSanu nebs pareizi veicis kompetents tehnikis,
jebkadas tiesibas uz zaud&jumu atlidzibu tiks
anulétas, jo Tpasi tadas, ko pamato produktu
droSumatbildibas likums.

So komplektu un to uzlimésanas rokasgramatu saturs
var tikt mainits bez iepriek$&ja pazinojuma, ladzu,
nodroSiniet, lai pirms TméSanas sak3anas Sie
noradijumi batu izlasiti un pilniba izprasti.

ao

Mes aiSkiai nurodome, kad, jei montavimas néra
tinkamai atliktas kompetentingo montuotojo,
nesuteikiamos jokios teisés j Zalos kompensavimag,
ypac tos, kurios iSplaukia i gaminio atsakomybeés
akto.

Siy rinkiniy turinys ir jy jrengimo vadovai gali bati
keiGiami nepranesus, uztikrinkite, kad prie$ pradedant
jrengimo darbus baty perskaitytos ir visiSkai suprastos
Sios instrukcijos.

Posebno isticemo da ¢e montaza koju nije obavio
kvalifikovani montaZzer, imati za posledicu ponistavanje
svih prava na obestecenje, a posebno onog koje
proisti¢e iz odluke o odgovornosti za proizvod.

Sadrzaj ovih kompleta i pripadajucih uputstava
podleze izmenama bez upozorenja, molimo vas da se
postarate da se ova uputstva procitaju i u potpunosti
razumeju pre pocetka instalacije.

D)

Izrecno opozarjamo, da bo montaza, ki ne bo
izvedena ustrezno s strani pristojnega monterja,
povzrogila razveljavitev kakrsnih koli pravic do
odskodnine, zlasti tistih, ki izhajajo iz zakona o
odgovornosti za izdelek.

Vsebina kompletov in priro€nikov za vgradnjo je
predmet sprememb brez predhodnega obvestila.
Prepri€ajte se, da bodo izvajalci pred pricetkom
vgradnje navodila prebrali in razumeli.

HaronoLyemo Ha Tomy, Lo po6oTu MalTb
3[iNCHIOBATUCA HANEXHUM YMHOM i BUKIOYHO
BMOBHOBaXXEHUM BWKOHaBLEM. B iHWoOMY BMnaaky
6yab-ski NpaBa Ha BifLLKoAyBaHHS 36WTKIB, 30KpemMa
Ti, SKi BUHWUKaOTb 3riAHO i3 3aKOHOAABCTBOM NpO
BiANoBiAanbHICTb BUPOBHMKa 3a SKICTb NpoayKLil,
BBaXalTbCSA HEAiNCHUMMN.

BMICT Lux KOMNNeKTIB i BIANOBIAHI iIHCTPYKLIT MOXYTb
6yTV 3MmiHeHi 6e3 nonepemxeHHs. He po3nounHaiite
pob0oTH, SKLLO BU HE NpoYnTany Ta He 3po3yMinu
MOBHOIO MIpPOIO Liji IHCTPYKLUi.

)

Vié bendum gagngert a ad ef samsetningin er ekki
almennilega gerd af adila sem er med videigandi
pjalfun getur rétturinn a skadabétum vegna skemmda,
sérstaklega skadaboétum vardandi reglur um
voruabyrgd, ordid ogildur.

Innihald settanna og uppsetningarleidbeiningar geta
breyst an fyrirvara. Vinsamlegast tryggid ad pessar
leidbeiningarnar séu lesnar og fullur skilningur til
stadar adur en uppsetning hefst.

Oa TTPETTEl va TOVIOTE OTI CUVAPPOASYNON TTou dev
TIPOYMATOTIOIEITAI CWOTA KAl aTTO EIBIKEUPEVO
€YKATAOTATN 0dnyei o€ akUpWOn Twv OTToIWV
SikalwpdTwy atrodnuiwong évavti {nuiag Kai 1d1aitepa
QAUTWYV TTOU TTPOKUTITOUV CUPPWVA PE TO VOUO TTEPT
€uBUVNG TTPOIOVTOG.

Ta TTEPIEXOPEVA AQUTWYV TWV KIT KaI TA EYXEIPIOI
TOTTOBETNONG UTTOKEIVTAl OE OAAQYEG XWPIg
TrpogIdoTroinan. BeBaiwBeite 611 0 0dnyieg auTég Exouv
diaBaoTei Kal €K0uv yivel aTTOAUTWG KATAVONTEG
TIpoTOU EEKIVAOETE TNV EYKATAGTAOT.

O6paTtuTe BHUMaHWeE, YTO NPU NOBPEXKOEHUSX,
BOSHUKLLMX B €3yNbTaTe HenpaBuiIbHOTO MOHTaXa,
MCTEKaKT BCE BUAbI rAapaHTUM, B YaCTHOCTH,
KacatoLmMecs 3aKoHa, PerynmpytoLLero
OTBETCTBEHHOCTb 3@ Ka4eCTBO MPOAYKLMN.
Mpon3soauTenb coxpaHsieT 3a cobom Npaso Ha
N3MeHEHNE COAEPXKaHNSi MOHTaXHOrO KOMMeKTa U1
MHCTPYKUMK Mo ycTaHoBke 6e3 npeasapuTensHOro
yBedoMmneHusi. BHumaTenbHo npounTante
MHCTPYKUMIO Mepes HayanoM YCTaHOBKM.

X

Sr;mv
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After driving 60 miles check the connections and
tighten if necessary.

Check the connections every 600 miles and
tighten if necessary.

Always secure load items safely in the luggage
compartment behind the cargo separator.

It is not permitted to carry persons in the area
behind the cargo separator.

When transporting heavy luggage, additionally
check the lower connections and tighten if

necessary.
S

Apres avoir conduit 100 km vérifier les
connexions et les resserrer si nécessaire.
Apres avoir conduit 1000 km vérifier les
connexions et les resserrer si nécessaire.
Toujours sécurisé le charge dans le
compartiment a bagages derriere le séparateur
de cargaison.

Il est interdit de transporter des personnes dans
la zone située derriere le séparateur de
cargaison.

lors du transport de bagages lourds, vérifiez
également les raccordements inférieurs et
serrez-les si nécessaire.

D)

Kontrollieren Sie die Befestigungsmuttern nach
100 km und ziehen Sie sie gegebenenfalls nach.
Kontrollieren Sie die Befestigungsmuttern alle
1000 km und ziehen Sie sie gegebenenfalls
nach.

Sichern Sie immer die Ladung im Kofferraum
hinter dem Trenngitter.

Es ist verboten Personen hinter dem Trenngitter
zu beférdern.

Kontrolieren Sie die untere Befestigungsmuttern
zusétzlich bei Schwerlast und ziehen Sie sie
gegebenfalls nach.

D)

Despues de conducir 100 km, compruebe las
conexiones y apriételas si es necesario.
Compruebe las conexiones cada 1000 km, y
apriételas si ees necesario.

Aloje siempre el equipaje de forma segura en la
zona de carga detras del separador de carga.
No esta permitido transportar personas en la
parte trasera del separador de carga.

Cuando transporte equipaje pesado, verifique
las conexiones inferiores y apriete en caso de

ser necesario.

Apods conduzir durante 100 km, verifique as
ligagbes e aperte-as, se necessario.

Verifique as ligagdes a cada 1000 km e aperte-as,

se necessario.

Prenda sempre a carga de forma segura do
compartimento de bagagem atrés do separador
de carga.

Nao é permitido transportar pessoas na zona
atras do separador de carga.

Ao transportar bagagem pesada, verifique
adicionalmente as conexdes inferiores e aperte,
se necessario.

Dopo aver guidato per 100 chilometri controllare
i collegamenti e stringere se necessario.
Controllare i collegamenti ogni 1.000 chilometri e
serrare se necessario.

Fissare sempre gli elementi di carico in modo
sicuro nel vano bagagli dietro il separatore.

Non & consentito il trasporto di persone nella
zona del vano carico dietro il separatore.
Durante il trasporto di bagagli pesanti,
controllare anche i collegamenti inferiori e
stringere se necessario.

o

Controleer de bevestigingspunten na 100km en
fixeer indien nodig.

Controleer de bevestigingspunten van het
afscheidingrek elke 1000km en fixeer indien
nodig.

Zorg altijd voor een veilige bevestiging van
bagage in de bagage ruimte achter het
afscheidingsrek.

Het is niet toegestaan personen te transporteren
achter het afscheidingsrek.

Controleer extra de onderste bevestigingspunten
bij zware lading en fixeer indien nodig.

<

Efter att ha kort i 100km kontrollera
anslutningarna och spann om det behdvs.
Kontrollera anslutningarna varje 1000 km och
spann om det behovs.

Alltid binda baggager med stor forsiktighet i
baggageutrymmen bakom baggagevaggen.

Det ar inte tillatet att transportera manniskor i
utrymmet bakom baggagevaggen.

Vid transport av tungt bagage kontrollera dven
de nedre anslutningarna och spann at vid behov.

D)

Enheten skal etterspennes etter 100 km.

Sjekk og etterspenn etter behov for hver 1000
km.

Sikre alltid lasten i bagasjerommet bak gitteret.
Personer skal ikke oppholde seg i
bagasjerommet nar gitteret er montert.

Ved transport av tung bagasje,kontroller ogsa de
nedre festene og spenn fast ved behov.

Kontrollér forbindelser efter 100 km. Efterspaend
om ngdvendigt.

Kontrollér forbindelser for hver 1.000 km.
Efterspaeend om ngdvendigt.

Bagage skal altid lastes sikkert i bagagerummet
bagved lastadskillelsen.

Det er ikke tilladt, at transportere personer bag
lastadskillelsen.

Ved transport af tung bagage skal du ogsa
kontrollere de nederste tilslutninger og stram om
ngdvendigt.

G

100 km ajon jalkeen. Tarkasta kiinnitykset ja
kirista tarvittaessa.

Tarkasta kiinnitykset 1000 km: n valein ja kirista
tarvittaessa.

Kiinnitad aina kuorma kunnolla tavaratilassa
tavaratilanjakajan taakse.

Tavaratilanjakajan takana ei saa kuljettaa
henkil6ita.

Kun kuljetat raskasta matkatavaraa, tarkista
alemmat liitdnnat ja kirista tarvittaessa.

G

Po ujeti 100 kilometrd pfekontrolujte spoje a
pfipadné dotahnéte.

Po ujeti kazdych 1000 kilometri prekontrolujte
spoje a pfipadné dotahnéte.

Veskery naklad vzdy bezpecné ulozte za délici
prepazkou v zavazadlovém prostoru.

Neni dovoleno pfepravovat osoby za délici
prepazkou v zavazadlovém prostoru.

Pti prepravé tézkych zavazadel navic
zkontrolujte spodni spoje a pfipadné je
dotahnéte.

Po przejechaniu 100 km sprawdz potaczenia i
popraw, jesli tego wymagaja.

Sprawdzaj potgczenia regularnie co 1000 km i
popraw, jesli tego wymagaja.

Dla bezpieczenstwa, przewozony towar w
przestrzeni bagazowej za przegrodg, nalezy
zawsze zabezpiecza¢ przed przemieszczaniem.
Przewozenie os6b w przestrzeni bagazowej za
przegroda jest niedozwolone.

Podczas transportu ciezkiego bagazu, sprawdz
dodatkowo dolne tgcznia i docisnij w razie

potrzeby.
<>

Po ubehnuti 100 km skontrolujte spojenia a
dotiahnite ich ak je to potrebné.

Skontrolujte spojenia kazdych 1000 km a
dotiahnite ich aj je to potrebné.

Vzdy zaistite naklad bezpe¢ne v nakladnom
priestore za deliacou mrezZou.

Nie je povolené prevazat osoby v priestore za
deliacou mrezou.

Pri preprave tazkej batozZiny navyse skontrolujte
dolné spoje a v pripade potreby ich dotiahnite.

Dupa primii 100 km condusi, verificati imbinarile
si daca este necesar strangeti-le din nou.
Verificati imbinarile si daca este necesar
strangeti-le din nou dupa fiecare 1000 km
condusi.

Asigurati intotdeauna incércatura in portbagaj,
situatd dupa separatorul de portbagaj.

Nu este permis transportul de persoane in zona
situatd dupa separatorul de portbagaj.

Atunci cand transportati bagaje grele, verificati
suplimentar legaturile inferioare si strangeti,
daca este necesar.
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Cnep wodupaHe B NPOABLIMKEHNE HA OKOMO

100 km, npoBepeTe CBPbL3KUTE U 3aTerHeTe npu
Heo6XxoanMocCT.

MpoBepsBaviTe cBpBb3kMTE Ha BCekn 1000 kM 1
3aTerHeTe npyv Heo6xoAMMOCT.

BuHaru obesonacsiBaite ToBapa B 6araxHoTo
oTAeneHve 3aj pasgenuTens Ha Tosapa.

He ce paspeluaBa npeBo3 Ha nuua B 30HaTa 3aj
pasgenuTens Ha ToBapa.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha Texbk Garax,
[OMbMHUTENTHO NpoBepeTe AOMHUTE BPb3K1 U T
HaTerHeTe, ako € HeobXxoaMMo.

&D

Parast 60 miili labimist kontrollige Uhendusi ja
pingutage neid vajaduse korral.

Kontrollige Ghendusi iga 600 miili jarel ja
pingutage vajaduse korral.

Kindlustage koorem alati koormaeraldaja taga
olevasse panipaika.

Koormaeraldaja taga olevas alas ei tohi vedada
inimesi.

Raske pagasi transportimisel kontrollige
taiendavalt alumist ihendust ja vajadusel

pingutage.

Nakon odvozenih 100 km provjerite spojeve i
ukoliko je potrebno zategnite ih.

Provjerite spojeve svakih 1000 km i ukoliko je
potrebno zategnite ih.

Uvijek dobro osigurajte predmete koje stavljate u
prtljazni prostor iza separatora tereta.

Nije dozvoljeno prevozenje osoba u podrucju iza
separatora tereta.

Prilikom transporta teSkog prtljaga dodatno

provjerite donje priklju¢ke i po potrebi ih pritegnite.

@

Korulbelil 100 km megtétele utan ellenérizze a
csatlakozasokat, és sziikség esetén huzza meg
Oket.

Ellenérizze a csatlakozasokat 1000
kilométerenként, és sziikség esetén hizza meg
Oket.

A raktérelvalasztd mogotti csomagtérben mindig
régzitse biztonsagosan a terheket.

A raktérelvalasztd mogott tilos személyeket
szallitani.

Nehéz csomagok szallitasa esetén ellenérizze az
also csatlakozasokat és sziikség esetén huzza
meg Oket.

Péc 60 jadzu nobraukuma parbaudiet
savienojumus un nepiecieSamibas gadijuma
pievelciet.

Parbaudiet savienojumus ik péc 600 jadzém un
nepiecieSamibas gadijuma pievelciet.

Vienmeér stingri nostipriniet priekSmetus bagazas
nodalfjuma aiz kravas atdalitaja.

Zona aiz kravas atdalitaja aizliegts parvadat
cilvekus.

Transportejot smago bagazu, papildus parbaudiet
apaks$ejos savienojumus un,ja
nepiecieSams,pievilciet.

o

Nuvaziave 60 myliy patikrinkite jungtis ir
priverzkite, jei reikia.

Patikrinkite jungtis kas 600 myliy ir priverzkite, jei
reikia.

Visada saugiai pritvirtinkite krovinj bagazo skyriuje
uz bagazo pertvaros.

NeleidZiama vezti Zmoniy srityje uz bagazo
pertvaros.

Vezant sunky bagazg, papildomai patikrinkite
apatinius tvirtinimus, esat reikalui priverzkite.

Nakon predenih 100 km, proverite spojeve i
dotegnite ih ako je neophodno.

Proveravajte spojeve svakih 1000 km i dotegnite
ih ako je neophodno.

Prevozene predmete uvek obezbedite u odeljku
za stvari, iza separatora za teret.

Nije dozvoljeno prevoziti osobe u zoni iza
separatora za teret.

Prilikom transporta teSkog prtljaga dodatno
proverite donje priklju¢ke i po potrebi ih pritegnite.

o

Po 100 prevozenih kilometrih prikljucke preverite
in jih po potrebi zategnite.

Prikljucke preverite vsakih 1000 km in jih po
potrebi zategnite.

V prostoru za tovorno pregrado tovor vedno
pritrdite.

Prevoz oseb na prostoru za tovorno pregrado ni
dovoljen.

Pri prevozu tezke prtljage preverite spodnje
priklju¢ke in jih po potrebi privijte.

Micna npoxomxeHHa 100 km nepesipTe 3'eqHaHHA
Ta 3aTArHiTb iX, AKWO HeobxiaHo.

MepesipsanTe 3'eaHaHHsA koxHi 1000 km Ta
3aTaryTe ix, sKWO HeobXiaHo.

3aBxau TpuUMaiTe BaHTax y 6araxHomy Biaciky
3a BiJOKPEMIIOBAYEM BaHTaXYy.

3abopoHeHO NepeBO3UTH NMIOAEN Y Micli 3a
BiAOKpeMIIloBaYeM BaHTaxy.

IMig yac TpaHCnopTyBaHHS BaXKoro Garaxy,
nepesipTe AOAATKOBO HWXHI 3'€AHaHHSA
(KpinneHHs1) i Npy HeOBXiAHOCTI 3aTArHITb.

D)

Eftir ad hafa ekid okuteekinu i um 100 km skal
athuga festingarnar og herda ef pess er porf.
Athugid festingarnar eftir hverja 1000 km og
herdid ef pess er porf.

Festid avallt hluti & 6ruggan hatt i farangursholfinu
fyrir aftan farangursskilrimio.

Ekki er leyfilegt ad aka med folk & svaedinu fyrir
aftan farangursskilramio.

Ef ferdast er med pungan farm , parf ad athuga
nedri festingar og herda paer ef naudsynlegt er.

Agou diavioete 100 XINIOUETPa, EAEYETE TIG
OUVOEDEIG Kal OQIETE TIG GV XPEIGLETal.

EAéyETe Tig ouvdéoelg kaBe 1000 INIOUETPa Kal
OQIgTE TIG EQV XPEIGLETA.

Na aoc@aAifeTe TTAvVTA TO AVTIKEIPEVA OTOV XWPO
TWV OTTOOKEUWV TTIoW aTTé TO dIaXWPIoTIKG.
Agv €MITPETTETAI N HETAPOPE ATOUWY GTOV XWPO
Tow atré 10 dlIaXwWPICTIKO TOU XWPOU
QATTOCKEUWV.

Katd 1n petagopd Bapéwv atmrookeuwy, eAEYETE
ETITTAEOV TIG KATW OUVOETEIG Kal OQigTE €AV gival

arapaitnTo.

Mocne npoxoxaexns 100 kM npoBepbTe
KPenneHust 1 NoaTsHUTE Ux npu
HeobxoanMocTu.

MpoBepsiite kpennenna kaxable 1000 km 1
noaTArvBanTe ux npu HEOGXOAUMOCTH.
Bcerpa obecneunBaiite 6e3onacHyto 3arpyaky
Garaxa 3a pa3fenuTenbHON PeLLETKON.
lMepeBo3ka niofgen 3a pasgenurenbHon
peleTkoin GaraxHuka sanpeLleHa.

Mpw nepeBo3ke Tsxenoro H6araxa
[OMOSTHUTENBHO NPOBEPbTE HIKHUE
COEAMHEHVS 1 NPU HeoBXOAMMOCTU NOATSHUTE
UX.
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